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IV. MURAT’IN BAĞDAT SEFERİ HAKKINDA YAZILMIŞ BİR KASİDE: 

TULÛ’Î’NİN PESENDÎDE-NÂME’Sİ 

Özet 

IV. Murat’ın Bağdat seferini konu edinen eserlerden birisi de Tulû’î’nin 

XVII. yy.’da kaleme aldığı Pesendîde-nâme’dir. Bugün tek nüshası Fransız Milli 

Kütüphanesi’nde bulunan eser, 89 beyit olup kaside nazım şekliyle yazılmıştır. 

Aruzun “fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün” vezniyle kaleme alınmış olan kasidenin 

kafiyesi, klasik Türk edebiyatında çokça kullanılmış olan “-ân” kafiyedir. 

Alışılmamış bağdaştırmalar ve uzun Farsça terkiplerle örülmüş eserde, dönemin 

rağbet gören akımı Sebk-i Hindî’nin geniş etkisinin olduğu görülmektedir. XVII. 

yüzyıl Osmanlı savaş kültürünü aksettiren bu önemli vesikada şair oldukça farklı, 

çarpıcı ve ilginç bir anlatıma başvurmuştur. Bu husus özellikle canlı savaş 

tasvirlerinin anlatımında daha belirgindir. Bu çalışmada söz konusu eser incelenip 

tanıtılacak ve Pesendîde-nâme’nin transkripsiyonlu metni araştırmacıların 

istifadesine sunulacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Tulû’î, Pesendîde-nâme, Bağdat, Sebk-i Hindî, 

alışılmamış bağdaştırmalar. 

A QASIDA WRITTEN ABOUT THE BAGHDAD CAMPAIGN OF MURAT IV: 

PESENDÎDE-NÂME BY TULÛ’Î 

Abstract 

One of the works concerning the Baghdad campaign of Murat IV is 

Pesendîde-nâme that was written by a XVII. century poet, Tulû’î. The work, the 

only copy of which is kept in French National Library is consisted of 89 couplets 

and was written in qasida form. The qasida was written according to the “fâilâtün 

fâilâtün fâilün” rthym and the rhyme of the qasida is rhyme “ân” which is one of 

the most used ryhmes in classical Turkish literature.The wide influence of the 

popular trend of the time, Sebk-i Hindî, can be tracked in the work which is formed 

                                                 
1 Doç. Dr., Karadeniz Teknik Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Böl.,ozersenodeyici@gmail.com 
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of unusual harmonisations and Persian combinations. In this record which reflects 

the Ottoman way of war in XVII. century, the poet appeals to a striking, interesting 

and  different  manner of telling. This fact draws the attention especially for the 

expressions of the war scenes. In this study, the mentioned work is to be analyzed 

and presented as the transcription of the text is put forward for researchers. 

Key words: Tulû’î, Pesendîde-nâme, Baghdad, Sebk-i Hindî, unusual 

harmonisations. 

Osmanlı toplum hayatının dünyevî tarafını temsil eden kısmı, birbirine zıt iki unsur 

etrafında şekillenirdi: Bezm (eğlence meclisi) ve rezm (savaş). Eğlence meclislerini konu alan 

şiirlerde şairler sakinin güzelliğinden, zamanı boşa geçirmeyip dünyadan kâm almak 

gerektiğinden bahsederler ve rindane bir üslup takınırlar. Diğer yandan savaşı konu alan 

metinlerde ise kanlı savaş tasvirlerine, gösterilen kahramanlıklara temas ederler ve yiğitçe bir 

eda ile eserlerini vücuda getirirler. Savaş metinlerinde, şairin merceği belli devlet büyüğüne ya 

da komutana odaklandığında, o şahsın cengâverliği ön plana çıkarılır. Çalışmaya konu olan 

Tulû’î’nin Pesendîde-nâme’si XVII. yüzyılda Osmanlı savaş kültürünü aksettiren bir vesika ve 

edebî eser olarak dikkati çekmektedir.  

Tulû’î, 17. yüzyılda yaşadığı anlaşılan, ancak tezkirelerde ve diğer biyografik 

kaynaklarda adı geçmeyen bir şairdir. Bu nedenle onun hakkında elde neredeyse hiçbir bilgi 

bulunmamaktadır. Şairin Pesendîde-nâme’sinden başka Paşa-nâme isminde manzum bir 

gazavat-nâmesi vardır. IV. Murat devri devlet adamlarından Kenan Paşa’nın Rumeli’deki 

isyanları bastırmasını ve Karadeniz’de Kırım Kazakları ile yaptığı savaşı anlatan bu eser, 

minyatürleri ile de dikkati çekmektedir. 2090 beyitlik manzum bir eser olan Paşa-nâme aruzun 

“mef'ûlü mefâ'îlü mefâ'îlü fe'ûlün” kalıbıyla yazılmıştır (Kaçar, 2011: 268-269). Bu eserde 

Tulû’î’nin oldukça başarılı tasvirlere imza atabilecek kabiliyette bir sanatkâr olduğu 

görülmektedir: 

Târîk idi bir mertebe kim mâhî-i hurşîd 

Gark olmış idi bahr-i siyâha kesüp ümmîd 

[O kadar karanlıktı ki güneş balığı ümidini kesip kara denizde / Karadeniz’de 

boğulmuştu.] 

Behrâm-ı felek encüme itmişdi şebîhûn  

Gûy-ı mehi atmışdı ‘adem çâhına gerdûn 

[Feleğin Behram’ı yıldızlara gece baskını düzenlemişti. Devran, ay topunu yokluk 

kuyusuna atmıştı.]  

Bir nesne görünmek eger olsaydı müyesser 

Korkar idi şeb kendini gördükde mukarrer 

[Bir nesnenin görünme imkânı olsaydı, gece kendisini gördüğünde mutlaka korkardı.]  

Şem‘-i felekî küşte idi salmadı pertev 

Fânûs ile arardı nücûmı meh-i şeb-rev 

[Feleğin mumu sönmüştü, ışık saçmadı. Gece dolanan ay, yıldızları fenerle arardı.] 
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Şeb gûl-i beyâbân ile yek-reng idi hem-râh  

İtmişdi güneş meş‘alesin tâyih ü gümrâh (Kaçar, 2011: 278) 

[Gece, çöl hortlağı ile aynı renkteydi ve onunla yoldaştı. Güneş şaşırıp kandilini 

kaybetmişti.]  

Aynı şahsa ait olduğu anlaşılan bir diğer eser ise, İstanbul Köprülü Kütüphanesi Türkçe 

Yazmaları bölümünde 362/35 numarada kayıtlıdır. Kütüphane kataloğuna “Kasâ’id-i Nef’î ve 

Tulu’î ve ‘Âli” ismiyle geçirilmiş olan eser, söz konusu nüshanın 96b-99b varakları arasındaki 

sayfaların derkenarlarına yazılmıştır. Tulû’î’ye ait manzume “Kasîde-i Tulû’î der-Vasf-ı Esbân-ı 

Şâh-ı Cihân Sultân Murâd Hân” başlığını taşımaktadır. Türk edebiyatında Nef’î’nin IV. 

Murad’ın atlarını övmek için yazdığı kasidesi, bu türde yazılan manzumelerin en meşhurudur.
3
  

Şair Nef’î’nin, rahşiyye ya da esbiyye olarak isimlendirilen türdeki bu kasidesi, padişahın 

atlarının isimlerini ve özelliklerini verir.  

Nice Evren ki ne dem eylese pertâb-ı bülend 

Sanki reftâre gelir hışm ile bir ejderhâ 

[Nasıl bir Evren
4
 ki ne zaman uzun sıçrayış yapsa, bir ejderhanın hışm ile ilerlemeye 

başladığı sanılır.] 

Atılır hâmesi ok gibi elinde durmaz 

Etse bir şâ’ir eger medh-i şitâbın imlâ (Akkuş, 1993: 100) 

[Eğer bir şair onun koşuşunu yazmaya kalksa, kalemi elinde durmayıp ok gibi fırlar.] 

Tulû’î’nin eseri de Nef’î’ninki gibi Sultan IV. Murad’ın atlarını övmek için yazılmıştır. 

138 beyitten oluşan manzume aruzun “fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün” vezniyle kaleme 

alınmıştır. Şair, eserde kendisine de bir at bahşedilmesini talep etmektedir. Bu manzumenin ilk 

ve son beyitleri aşağıda verilmiştir:  

Gele ey kilk-i güher-pâş-ı cevâhir-îsâr 

Dürer-i medh-i şehen-şâhı döküp eyle nisâr 

[Ey mücevher ve inci saçan kalem! Gel, o şahlar şahının övgüsünün incilerini döküp saç.] 

… 

Germ ü serd ile felek eylemesün âzürde 

‘Iyd-ı nev-rûz ola eyyâm-ı zemistânı hezâr  

[Felek sıcak ve soğuk ile onu incitmesin. Onun kış günleri daima nevruz bayramı olsun.] 

Şairin IV. Murat’ın Bağdat seferi hakkında yazmış olduğu Pesendîde-nâme isimli 

kasidesinin daha iyi anlaşılabilmesi için, bu seferin tarihî arka planını vermek uygun olacaktır. 

Dicle nehrinin iki yakası üzerinde bulunan Bağdat, Hicri VII. asırda Abbasi Halifesi Ebu Cafer 

                                                 
3 Türk edebiyatında Nef’î dışında şu şairlerin de rahşiyyeleri bulunmaktadır: Ahmed Paşa, Tacizâde Cafer Çelebi, 

Hassân, Lâmi’î, Kütahyalı Rahîmî, Allâme Şeyhî, Sabrî Mehmed Şerîf, Şehrî, Azmîzâde Hâletî, Alâeddîn Sâbit, Şeyh 

Gâlib, Şeyhülislâm İshak, Şehdî, Nazîr İbrâhîm, Tâlib Efendî, İbrâhîm Hanîf Efendi, Ârif Süleymân. Bkz. (Kaya, 

2008, 19-39)  
4 Evren sözcüğü, Türkçede “büyük yılan, ejderha” anlamlarına gelir. Şair, atın isminden hareketle beyitte onu 

ejderhaya benzetmiştir.  
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el-Mansur tarafından kurulmuştur. Kuruluşundan Abbasi Devleti’nin yıkılışına kadar hilafet 

merkezi olan şehir, Osmanlılar zamanında Bağdat Vilayeti’nin merkezi, 1921 tarihinde de 

Irak’ın başkenti olmuştur (Ed-dûrî, 1991: 425-426). Bağdat, tarih boyunca bir ticaret merkezi 

olmuş, ayrıca bilim ve sanat erbabını kendisine çeken önemli bir kültür şehri vazifesi görmüştür. 

Bağdat Kütüphanesi, Moğol istilâsında harap edilinceye kadar, dünyada emsali görülmemiş, 

muazzam bir arşive sahipti. 

Bağdat, 1508-1534 yılları arasında Osmanlılar ve Safevîler arasındaki çekişmelerin 

yoğunlaştığı bir saha olmuştur. Nihayet Osmanlı Devleti bu şehri Kanuni Sultan Süleyman 

devrinde ele geçirmiştir (1534). Ancak bu tarihten sonra da şehirde kargaşa tam anlamıyla 

sükûnet bulmamıştır. Safevîlerin kışkırtmaları ve Osmanlı Devleti’nin merkezi otoritesinin 

sarsılması, çıkan isyanların bastırılmasını güçleştirmiştir. 1624 tarihinde şehir, bir yeniçeri zabiti 

olan Bekir Subaşının oğlu Derviş Mehmet’in Bağdat’taki iç kaleyi Safevîler’e teslim etmesiyle 

Devlet-i Aliyye’nin elinden tamamen çıkmıştır. IV. Murat’ın çocukluğuna rastlayan bu 

dönemde Bağdat, gerek Hafız Ahmet Paşa, gerekse Sadrazam Boşnak Hüsrev Paşa 

yönetimindeki Osmanlı ordusu tarafından iki kez kuşatılmış, fakat bu teşebbüslerden bir netice 

alınamamıştır (Halaçoğlu, 1991: 434). 

Bağdat meselesine yakın alaka gösteren IV. Murat, 8 Mayıs 1638 tarihinde Şeyhülislam 

Yahya Efendi ve Kaptanıderya Kemankeş Kara Mustafa Paşa nezaretindeki muazzam bir 

orduyla Bağdat’a sefer düzenlemiştir. 6 Kasım 1638’de ordu Musul’a ulaşmış, 15 Kasım’da da 

Padişah, İmam-ı Azam Türbesi karşısına otağını kurmuştur. Bağdat kuşatmasının bütün 

safhalarını yakından takip eden IV. Murat, zaman zaman siperlere kadar giderek orduyu teftiş 

etmiştir. Kuşatmanın şiddeti günden güne artmış, nihayet 24 Aralık 1638 Cuma günü 

Safevîlerin Bağdat Kalesi Kumandanı Bektaş Han, şehri IV. Murat’a teslim etmiştir. Padişah 

kale komutanına, gitmek ya da kalmak hususunda serbestlik tanımış; fakat şehirde tuzaklar 

kurulduğu söylentisinin yayılması üzerine küçük çaplı bir çatışma yaşanmıştır. Bunun 

neticesinde komutan esir edilmiş, birçok Safevî askeri ise öldürülmüştür (Yılmaz, 2006: 181). 

Fetihten sonra Ebu Hanife ve Abdülkadir Geylâni’nin türbeleri onarılmış ve kale surları 

kuvvetlendirilmiştir. Yeniçeri Kethüdası Bektaş Ağa sekiz bin yeniçeriyle burada bırakılmıştır. 

Sultan Murat, ordu ile birlikte Sadrazam Mustafa Paşa’yı da Bağdat’ta bırakarak sadaret 

kaymakamlığına Şam Valisi Silahtar Mustafa Paşa’yı tayin etmiştir (Uzunçarşılı, 1995: 204). 

Kendisi de şair olan sultan IV. Murat, Bağdat’ın fethi için bir de tarih düşürmüştür: 

Feth edince diyâr-ı Bağdâd’ı 

Şâh-ı ‘âlem’le ‘asker-i İslâm 

 

Dedi Sultan Murâd-ı âlî-şân 

Feth-i Bağdâd’a târîh oldu gazâm (Mehmet Halife, 1986: 18) 

[Cihan Padişahı ile İslam askeri Bağdat diyarını fethedince, yüceler yücesi Sultan Murat 

“Bağdat’ın fethine ‘gazâm’ sözcüğü tarih oldu” dedi.] 

Bağdat’ın Osmanlılar tarafından ısrarla elde tutulmak istenmesinin siyasi, askeri, dini ve 

iktisadi birçok sebebi vardır. Ama şüphesiz bu sebeplerin başında Bağdat’ın iktisadi ve coğrafi 

bakımdan önemli bir konumda bulunması gelir. Çünkü Bağdat, Ümit Burnu keşfedilmeden ve 
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Süveyş Kanalı açılmadan önce Uzakdoğu ile Ön Asya arasında önemli bir ticaret ve seyahat 

merkezi idi (Ünal, 2001: 25). Bağdat’ın söz konusu ticaret yolları üzerinde bulunması, 

Osmanlıların Avrupa ile mücadelesinde bu şehri ön plana çıkarmaktaydı. Avrupa’yı ekonomik 

yönden baskı altına almak isteyen Osmanlı, Anadolu ve Karadeniz ticaret yollarına sahip 

olduktan sonra Basra’dan Bağdat’a uzanan hattı da ele geçirmek zorundaydı (Halaçoğlu, 1991: 

433).  

Tarihî verilerin göz önünde bulundurularak incelenmesi gereken Pesendîde-nâme, tarih-

edebiyat işbirliğine muhtaç bir metindir. Kendisi de şair olan ve savaşa iştirak eden Tulû’î’nin, 

söyledikleri, birinci derece tarih vesikası olmamakla birlikte, savaşın duygusal ve psikolojik 

cihetlerine ışık tutmasıyla önem kazanmaktadır. Tarihî vesikalarla da desteklenebilecek bazı 

hususlar, ilgili eserde de karşılık bulmaktadır. Mesela Osmanlı’nın bu savaşta “balyemez”
5
 tabir 

edilen bir top cinsi kullandığı, tarihi kaynakların yanında söz konusu kasidede de geçmektedir: 

Top ata ol balyemez ta‘bîr ider ehl-i mezâk 

Kelle şekker atar a‘dâya o zeh[i]r-bâregân 

[Zevk sahipleri balyemez tabir ettikleri o topu ateşler ve düşmanların üzerine koruyucu 

kelle şekeri
6
 atar gibi zehir yağdırır.] 

Eser, üslup açısından dikkatle incelendiğinde benzeri birçok veriye rastlanabilir.  

Pesendîde-nâme, Fransa Milli Kütüphanesi’nde (Bibliotheque Nationale) Renaudot/Saint-

Germain-des-Pres, 611 arşiv numarasıyla kayıtlıdır. Karton bir cilt içinde bulunan eserin boyutu 

(dış-iç) 155x100 mm’dir. 16 varak olan eser, Nestalik yazı cinsiyle kaleme alınmıştır. Eserde 

telif veya istinsah tarihine ait bir bilgi yoktur. Bununla birlikte eserin katalog bilgisinde telif 

tarihi H. 1048 / M. 1638, istinsah tarihi de H. 1050 / M. 1640 olarak aktarılmıştır.
7
 Bu tarihin 

neye dayanılarak verildiği bilinmemektedir. Eserde çeşitli imla ve aruz kusurları bulunmaktadır. 

Bu kusurların birçoğunun bazı müdahalelerle giderilebilmesi, onların müstensihten 

kaynaklandığını göstermektedir. Atıf vavı ile tamlama kesrelerinin de kimi zaman karıştırıldığı 

ve bazı sözcüklerin yanlış harflerle yazıldığı da dikkati çekmektedir.  

Pesendîde-nâme’nin baş kısmında eserin Bağdat fethini konu aldığı ve IV. Murat’ı 

teberrüken yazıldığı kaydedilmiştir: 

“Hazret-i Sultân Murâd-ı Gâzî ‘aleyhi garîki rahmeti’l-Bârî hazretleri Bagdâd-ı hilâfet-

âbâd üzerine ‘azîmet ü teveccüh idüp râfizî ve zındık kızılbaş-ı bed-mâ’aş vilâyetin harâb u 

yebâb idüp ‘asâkir-i ‘İslâm ile yüz aklıgı eyleyüp anun hakkında olunan medh-i pesendîde-

nâmedür ki mü’ellifi Tulû’ Efendi” 

Eseri kaleme alan Tulû’î’nin mahlası hem dibacede hem de kasidenin içinde geçmektedir: 

Ey Tulû’î midhat-i memdûh-ı âlî-menkıbet 

Cins-i nâ-yâb-ı fesâhat sende yok nakd-i revân 

[Ey Tulû’î! Ulu menkıbeye sahip beğenilen kişinin övülmesi, fesahatin ender türüyle 

mümkündür. Sende ise su gibi akıp giden güzel söz nakdi yoktur.] 

                                                 
5 Osmanlılar tarafından bir müddet kullanılan uzun menzilli bir topun adıdır. İtalyanca Ballemezza sözcüğünden 

bozularak oluşturulmuştur. Bkz. (Pakalın, 1983: 157). 
6 Kelle şeker, şekil itibariyle top mermisini andıran bir şeker türüdür.  
7 Bkz. http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=125373 
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89 beyitlik bir kaside olan Pesendîde-nâme, aruzun “fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün” 

vezniyle kaleme alınmıştır. Redifi bulunmayan şiirin kafiyesi edebiyatımızda çokça kullanılmış 

olan “-ân” kafiyedir. Eser, kaside nazım şekliyle yazılmış olsa da onda, kasidenin temel ve 

başlangıç bölümlerinden olan nesib / teşbib ile girizgâh bölümlerine yer verilmediği görülür. 

Şair, eserine doğrudan IV. Murat’ın övgüsüyle başlar: 

Müjde kim sâhib-kırân-ı şark u garb u ins ü cân 

Gâlib-i düşmen olup a’dâya virdi kesr-i şân 

[Müjdeler olsun ki insanın ve cinin, doğunun ve batının mutlak hâkimi, düşmana galip 

gelip onların şanını azalttı.] 

Tu‘me-i şemşîr idüp kıldı gulâtı hâr u zâr 

Fâtih-i mülk-i ‘Acem şâhen-şeh-i sâhib-kırân 

[Acem ülkesinin fatihi ve mutlak hâkim olan şahlar şahı, zındıkları kılıcının azığı ederek 

ağlayıp inletti.]  

Şiir, 89 beyit boyunca aynı kafiyeye bağlandığı için, şairin bu hususta kimi zaman 

zorlandığı görülmektedir. Mesnevi değil de kaside nazım biçiminin tercih edilmesi, şairin kaside 

nazım biçimi ile methiye arasındaki münasebeti gözetmesinden kaynaklanmıştır. Eserin adının 

da “övgü, beğenme, takdir” anlamına gelen “pesendîde” sözcüğünü içermesi, kaside nazım 

biçiminin neden tercih edildiğine ışık tutmaktadır.  

Tulû’î, kendine mahsus bir anlatımı olan şair olarak dikkati çekmektedir. Pesendîde-

nâme’sinde yeni söyleyişlere ulaşma çabası içinde olduğu ve devrinin en rağbet gören edebî 

akımlarından Sebk-i Hindî’yi takip ettiği anlaşılmaktadır. Öyle ki birçok beytinde savaş 

sahnelerini anlatırken dahi anlamı daha çarpıcı hâle getirmek ve giriftleştirmek için özel bir 

çaba sarf ettiği görülebilir. Bunu yaparken Sebk-i Hindî’de “alışılmamış bağdaştırma”
8
 olarak 

olarak belirtilen söz birimlerinden yararlanır: 

Bîm-i huffâş-ı hafâ fermân-revâ-yı vesvese 

‘Akl-ı bûtîmâr-ı gam endişe-nâk-i nâ-tüvân 

[Çaresizlik düşüncesinde olan gam butimarının aklı, gizlilik yarasasının korkusu ve 

vesvesenin buyruğu altındadır.] 

Gülledür âgûş-ı âteş kelle-i galtân-ı hûn 

Magz-ı düşmen baş u ten-fersâ-yı cân-ı cengiyân 

[Kan içinde yuvarlanan kelle, ateşin kucağındaki gülledir. Savaşanların canını, başını ve 

tenini yıkan, düşmanın beynidir.] 

 Şair, savaş sahnelerini anlatırken, Paşa-nâme adlı eserindeki sadeliği terk ederek klasik 

şiir geleneği içinde pek rastlanmayan, ilginç, çarpıcı ve yeni bir anlatıma ulaşır. Bunu yaparken 

de ağır ve ağdalı bir dil kullanan şair, klasik şiir geleneği içinde pek kullanılmayan sözcükleri 

                                                 
8 Bağdaştırmalar, alışılmış ve alışılmamış olmak üzere ikiye ayrılırlar. Bunlardan alışılmış bağdaştırma, tamlama 

ve deyim gibi söz varlığı öğeleri ile tümce veya sözceleri anlamlı ve kabul edilebilir birimler haline getirmeye 

denilmektedir. Alışılmamış bağdaştırmalar ise anlam belirleyicileri arasında uyum bulunmayan birleştirmelerdir 

(Aksan, 1998: 83-84). Divan şiirinde alışılmamış bağdaştırmalarla ilgili olarak bkz. (Demirel, 2005); (Öztekin, 2009). 
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şiire sokar. Ayrıca Farsça zincirleme terkipler de kullanmaktan çekinmeyen şairin, Sebk-i Hindî 

üslubuyla gaza-nâme türünü başarıyla buluşturduğu görülmektedir:  

 Âteşîn fevvâre-i havz ahker-i şu’le miyâh 

 Hâven-i bî-deste-i gerdûn-kûb-ı kîn-sitân 

 [Havuzun fıskiyesi ateşlidir, suyu da alevli bir kordur. O, kin ülkesinin feleğini ezen 

kabzasız havan topudur.] 

 Ejder-i âbisten-i dûzah-meşîme mühre-zây 

 Ra’d u berk u sâ’ikâ ebnâ-yı tev’em-zâdegân 

 [Cehennem rahimli gebe ejderhanın nutfesi; gök gürültüsü, şimşek ve yıldırım şeklinde 

birbirlerinin ikizi olarak doğar.] 

SONUÇ 

 XVII. yüzyılda yaşadığı anlaşılan ve cengâver ruhunu yazdığı şiirlerde aksettiren Tulû’î 

mahlaslı bir şairin, bu asrın edebî geleneğine uygun olarak manzumeler kaleme aldığı tespit 

edilmiştir. Bu şairin eldeki Pesendîde-nâme adlı eseri, tamamen şahsi ve orijinal hayaller 

üzerine kurulu, başarılı bir kasidedir. Tulû’î, hayatını savaşlarda geçirdiği anlaşılan ve kahraman 

ruhunu şiirlerinde yüksek perdeden seslenerek aksettirmiş, ancak kendisine biyografik 

kaynaklarda yer bulamamış bir şairdir.  

 IV. Murat’ın Bağdat seferindeki başarısını övmek için kaleme alınan Pesendîde-nâme, 

eski şiirin savaş kültürünün, XVII. asrın rağbet gören edebî akımı Sebk-i Hindî ile buluştuğu 

kayda değer bir eserdir. Şairin bir divan tertip edip etmediği ve günümüze ulaşan eserlerinden 

umduğunu bulup bulmadığı şu an için belirsizdir. Eldeki eserlerinin, devletin önde gelen 

isimlerine sunulmuş olması ve şiirlerinde yer alan canlı tasvirler onun savaşlara bizzat iştirak 

eden bir bürokrat ya da yüksek rütbeli bir asker olması ihtimalini akla getirmektedir. Her ne 

kadar devrinin tezkirelerinde kendisine yer bulamasa da belirli bir estetik seviyeyi yakalayan 

Tulû’î’nin hayatı ve eserleri, yapılan bu çalışmayla biraz daha aydınlanmıştır. Diğer eserlerinin 

de tetkik edilmesi halinde Türk edebiyatının başarılı bir şairinin daha gün yüzüne çıkarılacağı 

öngörülebilir. 

 

METİN 

[1a] 

Ĥażret-i Sulŧān Murād-ı Ġāzį Ǿaleyhi ġarįķi raĥmeti’l-Bārį ĥażretleri Baġdād-ı ĥilāfet-

ābāđ üzerine Ǿazįmet ü teveccüh idüp rāfiżį ve zındıķ ķızılbaş-ı bed-maǾāş vilāyetin ĥarāb u 

yebāb idüp Ǿasākir-i Ǿİslām ile yüz aķlıġı eyleyüp anuñ ĥaķķında olunan medĥ-i pesendįde-

nāmedür ki müǿellifi ŦulūǾ Efendi 

[1b] 

1. Müjde kim śāhib-ķırān-ı şarķ u ġarb u ins ü cān 

Ġālib-i düşmen olup aǾdāya virdi kesr-i şān 
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2. ŦuǾme-i şemşįr idüp ķıldı ġulātı hār u zār 

Fātih-i mülk-i ǾAcem şāhen-şeh-i śāhib-ķırān 

 

3. Ħūn-ı Baġdād ile Baġdād oldı gūyā bāġ-dād 

Bād-ı tįġ-ı ħūn-feşān dökdükçe berg-i bāġ-bān 

[2a] 

4. Ħūn-ı mevc-engįz-i düşmen inǾikās-ı āfitāb 

Nüsha-i ķavs-i ķuzaĥ rengįn kemān-ı Rüstemān 

 

5. Ķıldı ceyş-i maǾdelet ilhād ü Rafżı pāy-māl 

Oldı yek-sān nevǾ-i cins-i bāġiyān u ŧāġiyān 

 

6. Ħūn-ı sürħ-i ser döküp Baġdād’a virdi āb [u] tāb 

Cūy-ı tįġ-i intiķām ol deşti ķıldı gül-sitān 

 [2b] 

7. Pįre-i gįsū-sefįd-i mātemi gül-levne-çįn 

Küşte-i ............................
9
 bi-behremān 

 

8. Küşte-i ħūnįn-beden üftāde-i āġışte-ħūn 

Tūde-i sürħ aħker-i sūzān-ı duzaħ püştegān  

 

9. Tįġ-i ķahr-ı pādişāh ķāhir-i güher āb-ı bend 

Āb-ı āteş-ħāsiyyet āteş-i serāpā-yı duħān 

[3a] 

10. Ķāhir-i Ǿırķ-ı Ǿadū-yı çār-yār-ı dįn-penāh 

ĶāmıǾ-ı bįh-i dıraħt-ı mülĥidān u müfsidān 

 

11. Ķātil-i zındįķ u kāfir-kįş-i nā-pāk-iǾtiķād 

Hādim-i dįvār-ı beyt-i düşmenān-ı ħāne-dān 

 

 

                                                 

9 Okunamayan bu kısım metinde şeklinde geçmektedir. 
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12. Heyzüm-i ser-sūħte yaǾni ķızılbaş-ı pelįd 

Āteş-efrūz-ı cehennem püştegān-ı küştekān 

[3b] 

13. Nā-müselmān küştegān kāfir-dil-i mülĥid-nümā 

Bį-meźāķ-ı leźźet şehd ü şehādet Ǿāśiyān  

 

14. MezraǾ-ı nā-rüste-i ümmįd-i aǾdā pāy-māl 

Nā-resįde sebz [ü] bį-ĥāsıl giyāh-ı şürekān 

 

15. ǾÖmr-i düşmen küşte-zār
10

-ı dās-ı tįġ-ı ser-i derd 

Dest-i şemşįr-i ġażab gül-deste ebr-i ħūn-çegān 

[4a] 

16. Perde-i dįvār-ı ķalǾa rūkeş-i düşmen ķırup 

Bād-ı ŧūb-ı şuǾle-dem perde-şikāf-ı nā-gehān 

 

17. Pādişāh-ı muĥteşem İskender ü Dārā-ġulām 

Dūd-mān-pįrā-yı devlet salŧanat-zibā-yı şān  

 

18. Çeşm-i düşmenden ĥayāl-i tįġi geçse ħˇābda 

Gāh-ı bįdārį görür müjgān bürįde çeşm-i cān 

[4b] 

19. Vāhime mecrūĥ-ı fikr-i tįġ-i asāyiş kesen 

Şaħś-ı ĥükm-i māsike maķtūl ü üftāde-sitān 

 

20. Bįm-i ħuffāş-ı ħafā fermān-revā-yı vesvese 

ǾAķl-ı būtįmār-ı ġam endįşe-nāk-i nā-tüvān 

 

21. Tįre-ħāk-i źeyl-i śahrā ħūn-ŧırāz-ı lāle-reng 

Şurŧa-ĥįz-i bāđ-ı nuśret müjde-engįz-i vezān 

 

 

                                                 
10 küşte-zār: kişt-zār [Metin]  
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[5a] 

22. Berg-i rįzān gül-şen-i pej-mürde cān-ı sürħ-ser 

YaǾni reng-ā-reng cāme nüsħa-i faśl-ı ħazān 

 

23. Ħūn-ı deryā bār-ı seyl-āheng-i devr-i kār-zār 

Refte hāşāk-ı vücūd-ı ħāk-i ħūn-ālūdegān 

 

24. Evliyā  burcun müşerref ķıldı mihr-i salŧanat 

İtdi ervāĥ-ı eǿimme Ǿıyd-ı nev-rūz-ı cinān 

[5b] 

25. Tām burc-ı evliyā olmışdı istidrāc ile 

Sedd-i yeǿcūc-ı belā toķat-ı ħūk-ı güm-rehān 

 

26. ŞįǾa-ı nā-pāk-ı bed-kirdār-ı zındįķ-iştihār 

Levŝ-i dāmān-ı kirām-ı evliyā-yı ķudsiyān 

 

27. Pādişāh-ı pāk-meşreb źü’l-fiķār-ı Ǿadl ile 

RefǾ-i sebbāb eyleyüp dünyāyı ķıldı şād-mān 

[6a] 

28. İftirā vü sebb iden mülĥidden aldı intikām 

Rūĥ-ı pāk-i Murtażā ĥāndān gül-i bāġ-ı cinān 

 

29. Şehr-yār-ı heft kişver server-i śāĥib-žuhūr 

İntižām-ı mülk ü millet feyż-i rūĥ-ı merdümān 

 

30. Gevher-i dįhim-i farķ-ı ĥüsrevān-ı Cem-sipāh 

Şeb-çerāġ-ı bezm-i Ǿālem āfitāb-ı ħāverān 

[6b] 

31. Behmen ü Behrām u Ħüsrev leşker-ārā-yı neberd 

Rüstem-i leşker-şiken ĥiźmet-kār [u] pās-bān
11

 

 

                                                 
11 Vezin bozuktur. 
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32. Āsitān-rūb-ı sarāy-ı cāh-ı gįsū-yı nesįm  

Pās-bān-ı bām-ı şān ü şevketi Keyvān-mekān 

 

33. Saŧĥ-ı nįyā-yı ŧabįǾat gevher-i ġaltan-nişįn 

Nāžım-ı Ǿıķd-ı leālį şiǾr-senc ü nükte-dān 

[7a] 

34. Gevher-i şįtāb-ı fikr ü lülü-yi manžūm-ı pāk 

Ħātır-ı siĥr-āferįn endįşe-i muǾciz-beyān 

 

35. MaǾnį-i rūĥ-ı mücedded śūret-i žıll-ı ilāh 

Ĥażret-i Sulŧān Murād-ı nām-ver kişver-keşān 

 

36. Çār-yār-ı bā-śafā dāǿim mülāzım hem-rikāb 

Ĥıżr-ı nuśret reh-ber ü ervāĥ ķudsi hem-Ǿinān 

[7b] 

37. Dutdı tesĥįr eyleyüp dünyāyı İskender gibi 

Kām-baĥş u kām-yāb kam-kār u kām-rān 

 

38. Āfitāb-ı burc-ı devlet devrin itmām itmeğe 

Sāli tekmįl eyleyüp dünyāyı gezdi dür-feşān 

 

39. MaǾnį-i burc-ı ĥamel oldı müşerref taħŧ-gāh  

Eyledi nev-rūz-ı sulŧānį şid-i maşrıķ-sitān 

[8a] 

40. Ķıldı maġribden muķaddem cānib-i şarķa ŧulūǾ 

Kim ķıyāmet-gāh idi maşrıķda āşūb-ı cihān 

 

41. Ĥaşr u neşr ü ins ü ādem dehre
12

 virdi inķılāb 

Vech-i ħāke çıķdı mevti rusta-ħįz oldı Ǿayān 

 

 

                                                 
12 dehre: dünyāya [Metin] 
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42. BaǾdehū maşrıķdan itdi cānib-i ġarba ŧulūǾ 

Buldı mevtā-yı cihānı feyż-i cān-ı cāvidān 

[8b] 

43. Pāy-māl-i leşker ü ħāk ile yek-sān eyledi 

Ol ĥiśārı kim Ǿadū eylerdi müstaĥkem gümān 

 

44. Saŧĥ-ı melsāǿ oldı đarb-ı ŧūb-ı gerdūn-kūb ile 

Burc-ı bārū-yı felek-sā sedd-i İskender-nişān 

 

45. Ŧūb ata [ol] balyemez taǾbįr ider ehl-i meźāķ 

Kelle şekker atar aǾdāya [o] zeh[i]r-bāregān 

[9a] 

46. Berķ-i ħırmen-sūz-ı çerħ āfet-resān-ı sünbüle 

RaǾd-ı tünd-āvāz-ı teb gürz-efgen-i kerrūbiyān 

 

47. Cevher-i āteş-nihād u dūd-mān-ı raǾd u berķ 

Mār-ı tınnįnį-neseb sį-murg-ı āteş-āşiyān 

 

48. Beyża-i murġ-ı semender ŧāǿir-i āteş-şitāb  

Āşiyān-sāz-ı kelāġ-ı evc-i burc-ı lā-mekān 

[9b] 

49. Āteşįn pūlād-ı ġaltān gūy-ı meydān-ı neberd 

Dest-i çāpük şuǾle-i merdūd-ı pįçān śavlecān 

 

50. Tuĥfe-i tārįħ-i dest-i Ħüsrev-i āteş-perest 

Āteşįn ebr-i şerer-engįz-i çeşm-i aĥterān 

 

51. Zehr-i düşmen-küş luǾāb-ı şuǾle-i kām-ı neheng 

Mühre-i ŧansu-ŧabįǾat pān-zeh[i]r-i dūstān 

[10a] 

52. MaǾden-i kibrįt-i germ ü münbit-i bārūt-ı serd 

Cevher-i āteş-rübā sāmān-ı dūzaħ-der-miyān 
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53. Pįl-i mest-i ħum-şikem düm-keş seĥāb-ı şuǾle-bār 

Ħāne-zād-ı raǾd u berķ ü raħne-sāz-ı āsmān 

 

54. Āteşįn fevvāre-i ĥavż aħker-i şuǾle miyāh 

Hāven-i bį-deste-i gerdūn-kūb-ı kįn-sitān 

[10b] 

55. RaǾd [u] şimşek bedreķa misnā-yı İsrāfįl-dem 

Zinde-vār-ı mürdegān u mürde-sāz-ı zindegān 

 

56. Dāne-i sįħ naǾre-zen āteş-i sihām śāǾiķā 

Çāk-rįz-i nāf-ı ġabrā sįne-i gerdūn-çünān 

 

57. Cūş-ı mevc-i āteşįn deryā-ħurūş-ı rusta-ħįz  

Sįne-i ŧūb-ı zemįn-fersā neheng-i bį-āmān 

[11a] 

58. Dūzaħ-āşām-ı belā-menǾ sırr-ı diyār-ı fenā 

MeşǾāl-i efrūz-ı Ǿālem-sāz-ı rāh-ı keh-keşān 

 

59. Heybet-i endāz-ı mühre raħne-sāz-ı kūh-ı Ķāf 

Şiddet-i śıyt u śadā eğninde maġz-ı fırķadān 

 

60. Gülledür āġūş-ı āteş kelle-i ġalŧān-ı ħūn 

Maġz-ı düşmen baş u ten-fersā-yı cān-ı cengiyān 

[11b]  

61. Bü’l-Ǿaceb rūyįn menār üftāde-i meşǾal-fürūz 

Ŧurfe-i cādū-yı müsǾid mühre-endāz-ı dehān 

 

62. Berķ-i lāmiǾ der-miyān-ı dūd-ı evvel iltihāb 

Rācim-i āteş-şihāb endāz-ı dįv-i rezmiyān 

 

63. Ġāret-i düşmen-i münādį’ś-śalā-yı gįrūdār 

NaǾre-i aǾdā-şiken tebşįr-i naśr-ı imtinān 
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[12a] 

64. Dįv-i āhen-dil semender-ĥāsiyet āteş-gıdā 

Mālik-i dūzaħ zebānį ehremān-ı bį-zebān 

 

65. Ser-nigūn gerdān-ı çarh-ı ĥāyme ŧarz-ı bį-sütūn 

Berhem-endāz-ı kevākib naķş-ı zeyl-i sāye-bān 

 

66. Nār-ı Nemrūd-ı Ǿażāb āb-ı gül-istān-ı Ħalįl 

Āteş-i rezm-i Ǿadū gül-bāş-ı bezm-i dūstān 

[12b] 

67. Āteşįn ās-ı şerer gendüm rakįķ-i nūr bād 

Dūd-gāh-ı tįre-dem şuǾle miyāh-ı nāve-dān 

 

68. Śadme-i śarśar-nihād u lerze-i kūy-ı zemįn 

Bā-vücūd-ı bįm-i naǾre zehre-çāk-ı Ǿarşiyān  

 

69. Rāh-ı āmed-şüd dem-i endāz-ı mühre gūr-ken 

Şuġl-ı evvel kār-ı gūr āħir helāk-ı düşmenān 

[13a]  

70. Dūd-ı menǾ-engįz-i ŧūfān şuǾle-bārān-ı seĥāb 

Ĥayret-i endįşe-fermā żaǾf-ı ķalb-i serverān 

 

71. Bįm-i āşub-ı ķıyāmet rūz-ı şeb-gūn-ı vegā 

Dūzaĥ-ı berpā-sitāde tuǾme-ħˇāh-ı rāyegān 

 

72. Ebr ü bād-ı berķ ü bārān māye-i cevv-i semā 

Ħoş-dārū-yı şikem-rān ħurde-tamāǾ-ı demān 

[13b] 

73. Gürze-māra zehr-i dendān neşve-i cān-ı adüvv 

Mühre der-kām ejder ü pan-zehr-i cām-ı ħüsrevān 

 

74. Ejder-i ābisten-i dūzaĥ-meşįme mühre-zāy 

RaǾd u berķ u śāǾiķā ebnā-yı tevǿem-zādeġān 
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75. Rākib-i gerdūn-ı gerdān cengį-i sengįn-rikāb 

Pūye-i śarśar-şitāb u māye-i āteş-Ǿinān 

[14a] 

76. ǾĀşıķ-ı ser-keş-ŧabįǾat tünd ü mest-i naǾre-zen 

Şāhid-i gül-gūn-ķabā āteş-ruĥ u gįsū duħān 

 

77. RaǾd u berķ u śāǾiķa sāmān-ı tūfān-ı hecā 

Şūriş-i heft-āsumān āşūb-ı pür-ħāş-ı keyān 

 

78. Kürre-i nār-ı ĥaķįķi tevǿem-i çerħ-i eŝįr 

Evren-i gerdūn-süvār āşüfte şįr-i şerzegān 

[14b] 

79. Śūret-i maǾnā-yı dūzaĥ ejder-i rūyįn-beden 

Merĥabā timŝāl-i ķahr-ı pādişāh-ı ķahramān 

 

80. Pādişāh-ı tįġ-zen düşmen-küş-i aǾdā-şiken  

Mālik-i ŧūb u tüfeng ü leşker-i şįr-i jiyān  

 

81. Rüstem-i ceng-āzmā Sām-ı Nerįmān-iştihār 

Miġfer-i elmās-tāb u cūş[iş]-i bebr-i beyān 

[15a] 

82. İmtiĥān-ı tįħ-i bürrān kelle-i üştür-rübā 

Zūr-ı vaĥş-endāz-ı bāz u çāk-i dirǾ-i imtiĥān 

 

83. Ġāh endāz-ı cirįd reşk-āver-i tįr-i ecel 

Gāh devr-endāz-ı nāvek ceste-i Rüstem-kemān 

 

84. Ey ŦulūǾį midĥat-i memdūĥ-ı Ǿālį-menķıbet 

Cins-i nā-yāb-ı feśāĥat sende yoķ naķd-i revān 

[15b] 

85. İnkisār-ı şerm ile eyle duǾā-yı müstecāb 

Dāǿim olsun çāre-sāz-ı müşkilāt[ı] MüsteǾān 
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86. Tā ki leşker-küş ola dünyāda her śāĥib-žuhūr 

Tā ki ceng-āver ola Ǿālemde her śāĥib-ķırān 

 

87. Tā ki ķalǾa-gįr ola ŧūb u tüfeng-i kār ü zār 

Tā ki düşmen-küş ola tįr ü kemān tįġ ü sinān 

[16a]  

88. Dāǿimā olsun mužaffer pādişāh-ı dįn-penāh 

Her zaman olsun firārį leşker-i şāh-ı cebān 

 

89. Ĥaķ TeǾālā devlet ü Ǿömrin firāvān eyleye 

Bed-sikāl-i cāhı olsun ħ˘ār u zār u nā-tüvān 
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